Odcinek nr 53 - Is it a toilet or a restroom?

Nowe stownictwo:

come on - bez przesady

a toilet (BrE) - toaleta

a toilet (AmE) - kibel

a restroom (AmE) - toaleta

a bathroom (AmE) - toaleta/tazienka
a room - pokoj

at the moment - w tym momencie
rest - odpoczynek, pauza

to rest - odpoczywac

a bath - wanna

its - jego, tego

vacation (AmE) - wakacje

Spain - Hiszpania

the Dominican Republic - Dominikana
Germany - Niemcy

the Netherlands - Holandia

land - pole, ziemia, kraj

nether - dolny, pot. piekto

Hey! What’s up?

Hi everyone! Come on, Sonia! Nie bytlo mnie only for a moment!
Haha!

Come on? Mam sie pospieszy¢?

No, ‘come on’ has another meaning as well.

What'’s that?

Come on... Bez przesady.

Okay. | see.

So, a moment ago | said ‘l have to go to the toilet’.



Yes!

‘Toilet’ is quite common in the UK, but if you say that in the USA....
What?

Well, it just doesn’t sound good... It means ‘kibel’.

Kibel? Yeah. In the UK, there are quite often osobno tazienki i miejsce na sama
ubikacje, wiec it’s quite natural to say ‘l have to go to the toilet’.

But in the States... it sounds quite weird.
So what do they say in the United States?
They say ‘restroom’ or ‘bathroom’.

What do those words mean exactly?

‘A room’ means ‘pokdj’. For example, at the moment (czyli w tym momencie) we’re in
the room.

Dear listener, zwro¢ uwage na pronunciation. Please, repeat: Room.
SISXS)

Room.

And now say: Jestesmy w pokoju.

SISXS)

We’re in the room.

We’re, czyli skrét od we are, czytamy prawie jak ‘weird’, czyli dziwny, bez ‘d’ na koncu.
Repeat after me: My jestesmy - We’re.

Boo

We're.

And now: Dziwny - weird.

CreS)

Weird.



Okay, So, how did you say ‘toaleta’ in American English?

‘A restroom’ - to tak jakby pokoéj do odpoczynku.

‘A rest’ to pauza, odpoczynek.

‘Bathroom’ to toaleta lub tazienka, bo ‘a bath’ to ‘wanna’.
Dear listener, imagine that you are in the USA. Say: Ona musi iS¢ do toalety.
SISXS)

She has to go to the restroom.

Or: She has to go to the bathroom.

Excellent! And now, say: Chce troche odpoczaé.

SISXS)

| want to rest a bit.

And now: Ich wanna jest dla mnie za mata.

BBo

Their bath is too small for me.

Wonderful! A jak juz jestesmy przy tych differences between British and American

English, I'll tell you something else.

I’'m very curious.

Americans use ‘holiday’ or ‘holidays’, gdy rozmawiaja o swietach. Na wakacje méwia

jednak ‘vacation’.

0o00... That’s so easy!

Yeah! It is.

By the way, | wanted to play a game with you before.

| like games a lot!

All right. Let’s do that! I'll tell you a name of the country, and you, Sonia, and you dear

listener, zdecydujecie, czy trzeba tam dodac¢ 'the' czy nie. Okay?



Dear listener, are you ready?

SISXS)

Yes. | am.

Repeat the name of the country or say its name with ‘the’.
Its?

Jego/tego. We pronounce in the same way as it’s, czyli skrét od it is. We say ‘yts’, a

nie ‘itz’.

Ah, sure!

Let's start. Hiszpania, czyli Spain.
B8O

Spain

Dominikana, czyli Dominican Republic.

CreXS)

The Dominican Republic.

Niemcy, czyli Germany.

BB

Germany.

Holandia, czyli Netherlands

Boo

The Netherlands.

Z tym Netherlands stwierdzitam, ze jest tam 's', wiec pewnie jest tam liczba mnoga.

Yeah. ‘Land’ means ‘ziemia’, ‘pole’, but also ‘kraj’, and ‘nether’ means ‘dolny’ lub
czasami ttumaczony jest réwniez jako ‘piekio’.

Kraje piekta?



Haha. Raczej chodzi tutaj o to, ze the Netherlands jest krajem nisko potozonym, bo
25% powierzchni of that country jest ponizej poziomu morza. Taka ciekawostka... Nie
ma sensu, zebys$ uczyta sie tych nazw.

That'’s very interesting. Thanks, Pawel!
Oh my God!

What happened?

My mum is going...!

Your mum is... What?

I’'m really sorry. | have no time. | gotta go. I'll explain everything tomorrow! See ya,
Sonia!

See ya, Pawel! Dear listener, remember to take the quiz with me.

Speak to you soon! Bye! Bye!



